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Концептуалізація моральної чистоти в англійській та 

українській лінгвокультурах (на матеріалі етичних номінацій) 

   

У  самому широкому розумінні мораль – це система усталених поглядів і 

уявлень про добро і зло, хороше і погане, дозволене й недозволене та відповідна 

сукупність принципів, норм і правил, які регламентують поведінку людей, їхні 

взаємні обов’язки стосовно суспільства і одне одного [ 1, 151]. Система норм, з 

якою людина співвідносить  дії, віддзеркалена у мовному фонді кожної нації у 

вигляді етичних номінацій, фразеологічних одиниць, паремій тощо. Метою 

нашої розвідки є встановлення особливостей концептуалізації моральної 

чистоти  на матеріалі етичних номінацій  української та англійської мов. 

 Як відомо, концептуалізація – це один із основних процесів пізнавальної 

діяльності людини, що полягає в осмисленні й упорядкуванні результатів 

внутрішнього рефлексивного досвіду людини й уявлень про об’єкти, явища 

дійсності та їхні ознаки.  Компонентний аналіз лексем-вербалізаторів категорії 

чистого засвідчує, що якість чистого визначається відносно відсутності 

зовнішніх, сторонніх елементів (бруду, домішок) у фізичній характеристиці 

об’єкту, відповідно, концептуальна ознака опозитивність визначається як базова, 

а  прототиповість (якість, первинно притаманна об’єкту) як така, що 

характеризує фізичну чистоту. У проекції на сферу моральних відносин, 

“сторонніми елементами”, відносно яких визначається категорія морально 

чистого, стають якості, несумісні з аналізованою категорією, протилежні їй, на 

фоні відсутності яких людина усвідомлює суспільні  стосунки, вчинки, 

поведінку як морально чисті. Критерієм  виступає система моральних норм і 

цінностей кожного етносу, відносно якої його представники оцінюють 

взаємовідносини як морально чисті або навпаки. Оскільки, як 

відомо,  вербалізуються ті феномени людської цивілізації і культури, які   дійсно 

значимі для людини,  якості-ознаки моральної чистоти  представлені у системі 

етичних номінацій кожної мовної спільноти. 

Семантичні ряди лексем чистий та clean, pure, clear у значенні “морально 

чистий” поділяються  на 2 смислові групи: 1) такі, які містять назву аморальної 
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риси: невинний, безвинний, безневинний, невинуватий, безгрішний, непорочний, 

безгріховний, пренепорочний, незіпсований, незіпсутий, незайманий, 

незганьблений, непідробний, невдаваний guiltless, innocent, 

sinless,  irreprоachable; 2) такі, які  містять переосмислене  позначення плями або 

бруду: незаплямований, незаплямлений,  speckless, spotless, stainless, unblemished, 

unblotted, unspotted, untarnished, unsoiled, unsullied, uncorrupted. 

Аморальні якості, відносно відсутності яких визначається поняття 

морально чистого, і які втілені у внутрішній формі аналізованих номінацій, 

в  українській мові: вина (провина), гріх, порок, ганьба, зіпсутість, підробка, 

вдаваність, а в англійській – guilt, sin, reproach, corruption.  

В обох мовах на позначення морально чистого вживаються лексеми, 

внутрішня форма яких містить одиниці  пляма і бруд у переносному 

значенні:  вони переосмислюються як  “що-небудь неприємне, що ганьбить” 

(пляма) [2, 800],  або як “розпуста, аморальні вчинки, нечесні вчинки і т. ін.” 

(бруд) [2, 64] і характеризують репутацію людини. У таких 

номінаціях  відбувається метафоричне перенесення  фізичного розуміння 

чистоти на сферу моральних стосунків: погана (зіпсована) репутація 

асоціюється з плямами і брудом,  подібно до того, як   бруд, домішки, тощо 

псують   фізичну чистоту, порушуючи її первинність і інгерентність. В 

англійській мові більш широко представлені лексеми на позначення плям і бруду, 

які входять до складу етичних номінацій на позначення морально чистого, що 

свідчить про нерівномірну  деталізацію позначуваного фрагменту дійсності у 

двох мовах: macula, speck, spot, stain, blemish, taint, tarnish,  blot, soil, sullage, 

defilement  у порівнянні з  українськими лексемами пляма і бруд. 

 Однак, в  українській мові морально чистий  визначається тлумачними 

словниками в першу чергу як такий, 1) “який відзначається високими 

моральними якостями: правдивий, чесний”: Хоч чоловік убогий, та слово чисте; 

“ 2) сповнений чистоти почуттів, прагнень”: чисті мрії; чиста мета, до якої 

потрібно іти чистою дорогою; 3) “який виражає чистоту почуттів, 

прагнень;  щирий, відвертий” (чисті сльози, чистий погляд [4, 333]. Моральна 

чистота  визначається  відносно   не відсутності, а, навпаки, присутності  у 

моральній характеристиці певних якостей: правдивості,  щирості, 

відвертості,  наявність яких  забезпечує розуміння стосунків, вчинків, тощо, як 

чистих. Це уможливлює висновок про експлікацію концептуальної ознаки 

прототиповість. Хоча у тлумаченнях “високі моральні якості”, “чистота 

почуттів, прагнень” присутня певна неконкретність (важко визначити, яка саме 

чеснота або моральна цінність актуалізується у номінаціях чиста мета, чиста 

віра), вони усвідомлюються  носіями української мові як “добрі, правильні; такі, 

як треба”. Підтвердження цьому знаходимо у текстових реалізаціях лексеми 

чистий, причому, як правило, автор пояснює, що саме він вкладає у поняття 

морально чистого: З давніх часів ще зберіглася в ній ... чиста віра її молодості – 

віра в те, що життя ... може й повинно бути досконалим, давати людині 

повноту радості і щастя [7, 69]. Концептуальна ознака прототиповість 

експлікується у таких етичних номінаціях: пречистий,  цнотливий, правдивий, 
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порядний,  щирий, сердечний. Зазначимо, що всі ці поняття в українській мові 

можуть позначатися однією лексемою – чистий. Відповідно,  вона має широкий 

спектр сполучуваності і вжитку: вживається на позначення певних  чеснот 

(чесність, щирість, правдивість, сердечність): чисте життя, чисте слово, чисті 

очі, чистий серцем;  і  цнот (безгрішність, невинність, непорочність, 

невинуватість): чиста дівчина, чиста людина, чисте кохання, чиста справа. 

Таким чином, уявлення про моральну чистоту стосунків людей між собою 

і суспільством  конкретизується  такими ознаками в українській мові: чистий – 

чесний,  чистий – щирий, чистий – відвертий (правдивий), чистий –  невинний 

(цнотливий, непорочний, безгрішний), чистий – невинуватий. 

В англійській мові якість моральної чистоти (ethical, moral) визначається 

відносно відсутності аморальних якостей.  Відповідно, в  англійських тлумачних 

словниках, на відміну від українських, не виокремлюються  моральні якості-

конкретизатори морально чистого, а зазначаються конкретні  якості, несумісні з 

нормами моралі. Уявлення  про моральну чистоту вербалізується трьома 

ключовими лексемами на позначення чистого: clean, clear , pure і 

характеризується відсутністю: 

1. непристойності ( to keep a clean tongue): Usually he keeps a clean tongue [6]. 

2. корупції, провин,  правопорушень (a clean record, clean government):  We 

need a candidate with a clean record [6] . 

3. порушень правил (a clean fighter): The fight was clean [6]. 

4. вини, докору (clear conscience) He had done nothing wrong. His conscience 

was clear [8, 186]. 

5. моральних  вад, провин  ( a pure man, pure in body and mind): Here 

and  throughout our country may simple manners, pure morals, and true religion 

flourish forever! ( із промови американського президента Джона Адамса) [6]. 

6. позашлюбних статевих стосунків: pure relationship between sexes [6].  

Відповідно, компонент морально чистий в англійській мові 

характеризується семантичними ознаками,  які  вербалізуються низкою лексем: 

clean – decent (decorous),  clean – guiltless ( blameless, clean-

fingered,  faultless,  uncorrupted), clean – fair ( sportsmanlike), clear – guiltless 

(innocent), pure – innocent ( guiltless, saintly, sinless),  pure – chaste ( decent, virgin, 

virtuous). 

Отже, концептуальний каркас категорії моральної чистоти складають 

ціннісні поняття, що визначають норми морально-етичної поведінки людини. 

Концептуалізація моральної чистоти в двох мовних спільнотах неоднакова. В 

англійській мові вона визначається відносно відсутності конкретних аморальних 

якостей, які “апофатично”, через заперечення, репрезентуються  на мовному 

рівні у семантичних ознаках, що характеризують поняття про моральну чистоту. 

Відповідно, на мовному рівні експлікується ознака опозитивність. Ця ознака 

експлікується і у ряді семаничних ознак, які характеризують аналізовану 

категорію в українській мові, і саме ці ознаки є еквівалентними в обох мовах. 

Морально чистий  концептуалізується в українській мовній свідомості ще як 

стан, якому первинно властиві високі моральні якості. На концептуальному рівні 
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він  сприймається як “добрий, правильний”, а на мовному характеризується 

семантичними ознаками, що репрезентують ці якості: щирість, відвертість, тощо. 

Такі ознаки, в яких експлікується концептуальна ознака прототиповість,  не 

мають відповідників в англійській мові. 
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Міжкультурний діалог в умовах інтернаціоналізації вищої освіти  
 

Сучасна освіта вважає  одним із найважливіших завдань виховання такої 

особистості, яка має бути не лише «людиною культурною», а, по суті, «людиною 

полікультурною» та полімовною. Тому, що для сучасного світу характерними є 

процеси інтернаціоналізації та глобалізації. А вони потребують налагодження 

контактів на міжнародному рівні, в межах міжкультурної комунікації. 

Комунікація, взагалі,  дає змогу обмінюватися інформацією, досвідом та є 

способом налагодження контактів. Її ефективність залежить від спроможності 

усіх учасників цього процесу зрозуміти одне одного. 

Адже, феномен людського спілкування, містить, іноді, значні відмінності: 

в цінностях, уявленнях, стандартах, моделях мислення та поведінки, які властиві 

представникам різних народів  і  різних культур. До того ж, у сучасному світі, 
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